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کتاب‏ه��ای‏اهدای��ی‏ب��ه‏پادش��اهان‏قاج��ار،‏موج��ود‏در‏ت��الار‏
ایرانشناسی‏و‏اسلام‏شناسی‏کتابخانۀ‏ملی‏

محمدرضا‏بهزادی1‏
محمدمهدی‏چیت‏ساز2

یک��ی از ابع��اد مهم مدنیت در جهان، اعتن��ای دولت ها به کتاب و کتابخوانی اس��ت؛ امری که در تمدن 
اسلامی توجه زیادی به آن وجود داشته و پدید آمدن آثار مکتوب بی شمار همراه با هزاران کتابخانه کوچک 
و بزرگ در سراس��ر دنیای اسلام، نش��ان این توجه می باشد. کتابخانه ای که اکنون به نام کتابخانۀ سلطنتی 
کاخ موزۀ گلس��تان از آن یاد می ش��ود از حیث ش��مار کتب و مرقعات و دیگر آثار هنر، کتابخانه ای کوچک 
اس��ت ولی به سبب ارزش آثار والای بی مانند گردآمده در آن در شمار مهم ترین کتابخانه های جهان اسلام 

به حساب می آید. 
این در حالی اس��ت که فهرس��ت این مخطوطات و کتب و دیگر نفایس، خود ش��امل ده ها مجلد کتاب 
عظیمی می  ش��ده اس��ت و چگونه می توان باور کرد که همان مردمان س��رزمین هایی که امروزه خویشتن را 
پیشروان تمدن بشری می نامند، روزگاری درآن دوران با پدیده ای به نام کتابخانه آشنایی چندانی نداشته اند. 
دریغ از این گنجینه های دانش و هنر بش��ری که با فکر و دانش و قلم دانش��مندان و هنر ارزندۀ هنرمندان 
پدید آمده بود و با دست های ویرانگر بیابانیان بی تمدن و بی فرهنگ غارت شد و یا توسط نادانان کج اندیش 

خشک اندیش سوخت و یا در هجوم و نهیب بیگانگان و یا جدال های فرقه ای و خانگی از میان رفت.
در ای��ن میان، از زمان های گذش��ته کتب مغرب زمی��ن در کنار مخطوطات اس��لامی جایگاه خاصی در 

1. Behzadi268@yahoo.com

2. ویرایشگر تصاویر.
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کتابخانه های س��لطنتی س��لاطین ادوار مختلف ایران داش��ته اس��ت. از زمان صفویه، که کتابخانۀ سلطنتی 
را کتابخانۀ حضرت اعلی می نامیدند، کتاب های بس��یاری توس��ط سلاطین یا سفیران کشورهای اروپایی به 
شاهنش��اه ایران هدیه ش��ده و در داخل این کتابخانه قرار می گرفته اس��ت. بعضی کتاب ها نیز پس از غارت 
سرزمین های اروپایی مجاور به امپراتوری عثمانی برای شاهنشاه ایران به عنوان هدیه فرستاده می شده است 
یا در طی جنگ های شاه عباس با پرتغالی ها از پایگاه های ایشان در گمبرون و هرمز به دست آمده به دربار 
منتقل می گشت. پس از شاه عباس اول، که به این امور علاقۀ وافری داشت، نظم و ترتیب کتابخانه از میان 
رفت و هرگز ش��کوه و جلال عصر ش��اه عباس را پیدا نکرد. پدر رافائل دومان، که از س��ال 1057 تا 1108 
هجری در ایران بوده، دربارۀ وضعیت نابس��امان کتاب ها در کتابخانۀ س��لطنتی می نویس��د: » در تشکیلات 
دربار، هیچ نظمی نیست و کتاب ها بدون نظم و ترتیب درون صندوق ها )یخدانها( ریخته شده اند و در هیچ 
قفسه ای بر حسب هیچ نظمی جای ندارند،- بر خلاف آن چه در دیار ما مرسوم است- و در نتیجه اشخاص 

علاقه مند یا کنجکاو نمی توانند به آسانی کتاب مورد نظر خود را پیدا کنند.«
شاردن دربارۀ این قسمت از کتابخانۀ سلطنتی نوشته است: »میرزا مقیم نامی در آن موقع کتابدار)کتابخانۀ 
شاهی( بود. تالار کتابخانه برای این منظور بسیار کوچک است، زیرا فقط بیست و دو گام درازا و دوازده گام 
پهنایش می باشد. دیوارها از پایین به بالا دارای طاقچه هایی است به ژرفای پانزده شصت که به جای قفسه 
به کار می رود. کتاب ها در این طاقچه ها بر حس��ب قطر یا قد روی هم چیده و توده ش��ده است، کتا ب های 
این کتابخانه پارس��ی، تازی، ترکی و قبطی اس��ت. من از کتابدار خواهش کردم که کتب زبان های باختری 
را به من بنمایاند، او در پاس��خی اظهار داش��ت که از این کتاب ها دو صندوق موجود اس��ت که هر صندوقی 
دارای پنجاه تا شصت مجلد می باشد. این ها کتب مذهبی کلیسای روم و کتاب های تاریخی و ریاضی بودند. 
کتاب های نخس��تین ظاهرًا در هرمز به دست آمده است و سایر کتب از یغمای خانۀ هلشتاین ]هلستین[ در 

هفتاد تا هشتاد سال قبل گرد آمده است«.
این توضیح ش��والیه ش��اردن دلیل بر آن است که این کتاب ها از همان زمان در جایی جداگانه نگهداری 
می ش��ده اس��ت. پس از افول طالع صفویان به دس��ت افغان ها و تصرف اصفهان و غارت اموال س��لطنتی 
توس��ط ایشان و منهزم شدن اموال کتابخانه، کتابخانۀ سلطنتی به کلی نابود شد. در زمان سلطنت نادرشاه، 
میرزا مهدی اس��ترآبادی، که خود نیز در دورۀ صفویه مس��ئولیت کتابخانۀ حضرت اعلی را بر عهده داش��ت، 
اق��دام به جمع آوری کتب مس��روقه نمود، ام��ا اطلاعاتی مبنی بر اینکه کتب خارجی نیز توس��ط وی یافت 
ش��ده اند در دسترس نیس��ت. اما می توان حدس زد که کسانی چون شاردن و یا آدام اولئاریوس و یا برادران 
ش��رلی کتاب های زیادی به کتابخانه هدیه کرده بودند، و اگرچه بیش��تر کتاب ها از کتابخانه به سرقت رفت 
ولی برخی نیز تا عصر فتحعلی ش��اه هنوز در کتابخانه وجود داش��ت. پس از نظم و نس��ق کتابخانه در دورۀ 
فتحعلی شاه مابقی کتاب های خارجی که در دربار وجود داشت به آن جا منتقل شد. در دورۀ محمدشاه قاجار 
تعداد این کتب رو به فزونی گرفت و اولین کتب پیش��کش ش��دۀ در دس��ترس ما از این دوره می باش��د. در 
دورۀ ناصرالدین ش��اه، هم کتب خارجي بسیاري به کتابخانه افزده گشت، آنهم به واسطۀ پادشاهان ممالک 
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دیگر و ش��خص ش��اه، که هنرپرور و هنرمند بود و به کتابخانه اش شدیداً عش��ق می ورزید. ناصرالدین شاه 
در نخس��تین سال های پادشاهی اش به فکر س��اختن موزه و کتابخانۀ بزرگتری افتاد. محمدحسن خان مقدم 
مراغه ای شهیر به اعتمادالسلطنه در سال 1270 قمری اشاره مي کند اشاره می کند که اتاق مخصوصی برای 
کتابخانه در اندرون پادش��اهی س��اخته شد و کتب و مرقعات خزانه شاهنشاهی و خطوط اساتید مجرب را در 
آن اتاق علیهده نگهداری و حراس��ت نمودند در نوسازی عمارت اندرون، که به مباشرت محمدابراهیم آبدار 
پدرمیرزا علی اصغر امین السلطان به سال 1300قمری صورت گرفت، اتاق مجزایی برای کتابخانه ساخته شد. 
ناصرالدین شاه پس از سفر اول به فرنگستان در سال 1290 از موزه های بزرگ کشورهای غربی دیدن نمود 
و علاقه مند گردید تا در کاخ شاهی در تهران موزه ای به همان سبک و سیاق فراهم سازد. همراه با ساختن 
اتاق موزه، که تالار س��لام خوانده  ش��د، در قسمت شمالی عمارت، اتاقی نیز برای کتابخانه به امر شاه قاجار 
س��اخته می شود. اعتمادالسلطنه می نویس��د:»کتابخانه در جنب موزۀ مبارکۀ همایونی است که چندین هزار 
مجلد کتاب خطی و چاپی از کتب معتبره قدیمه و جدیده در آن گرد آمده و هر کتابی که اس��م آن مس��موع 
ش��ده در این کتابخانۀ ش��ریفه نسخه ای از آن موجود می باش��د. امروز در خانه رفتم. شاه که بیرون تشریف 
آوردند فرمودند بعد از ناهار برو اندرون کتا ب های مرا ترتیب بده. بعد از ناهار ش��اه اندرون رفتم. سه طاقچۀ 
اتاق کتابخانه را ترتیب دادم.«و در جایی دیگر می گوید: »صبح در خانه رفتم. مدتی طول کشید، شاه بیرون 

تشریف آوردند. فرمودند بعد از ناهار اندرون بروم کتاب ها را در اتاق خوابگاه ترتیب بدهم«. 
ناصرالدین شاه در تمام عمر حکومت طویل المدت خویش از 1227/6/26 هجری شمسی تا 1275/2/12 
هجری شمس��ی ش��خصاً به امور کتابخانه رس��یدگی می کرد و حتی کلیدهای کتابخانه را نزد خودش نگاه 
می داش��ت. محمدحسن خان اعتمادالسلطنه می نویسد: »در روز دوش��نبه نوزدهم شعبان سنۀ 1292 هجری 
قمری خدمت ش��اه رسیدم، با کمال کس��الت ناهار میل فرمودند. بعضی کتا ب های قدیم که درکتابخانه بود 
امین الس��لطان پشت مراتب ]قفس��ه[ کتابخانه پیدا کرده بود آورد. منجمله کتاب سیاحت شخصی ایتالیایی، 

که دویست و پنجاه سال قبل به ایران آمده بود.«
این اظهار نظر اعتمادالس��لطنه بیانگر آن است که هنوز برخی از کتاب های خارجی در کتابخانۀ سلطنتی 
موجود بوده است و دور نیست بگوییم که بعضی از این کتب که وی از آنها یاد می کند باید همان کتاب هایی 
باش��ند که در دورۀ صفوی به ش��اهان تقدیم ش��ده بوده است. در طی سه سفر ش��اه به خارج از کشور هم 
کتب زیادی توس��ط خودش و دیگر رجال دربار نظیر محمدحس��ن خان اعتمادالس��لطنه خریداری ش��د و یا 
توس��ط نویس��ندگان در ملاقات های شخصی به وی اهدا ش��د. تمامی این کتب و مابقی کتاب هایی که در 
کتابخانۀ س��لطنتی وجود داشت بخشی را تش��کیل داد که تنها برای نگهداری کتب و منابع خارجی از آنجا 
اس��تفاده می گشت. اعتمادالسلطنه می نویسد: »بحمدالله ماه صفرتمام شد ]ماه صفر سال 1301 قمری قوی 
ئیل که نقل و انتقالات کتابخانه در آن ماه انجام ش��ده اس��ت.[ و س��لامت هس��تم، .... بعد در خانه خدمت 
ش��اه رس��یدم. حسب الفرمایش کتابخانه رفتم، کتاب های فرنگی را ترتیب دادم. الی عصر بودم«. به هرحال 
هرچه کتاب خارجی به ش��اه تقدیم می ش��د در آن مجموعه محفوظ می گش��ت و پس از ناصرالدین شاه در 
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زمان مظفرالدین ش��اه و محمد علی ش��اه نیز کتاب هایی به کتابخانه هدیه ش��د و در آن مجموعه محفوظ 
بوده اس��ت و این روال تا دوران احمد ش��اه نیز ادامه داش��ت. پس از غصب حکومت توسط رضا خان و خلع 
قاجاریه از س��لطنت، در همان اوایل حکومت پهلوی اول، کتابخانۀ ملی تاس��یس گردید. )پیش از این، نام 
این کتابخانه، کتابخانۀ معارف بود(. تأسیس این کتابخانه بیشتر جنبۀ نمایشی داشت. مسئولین امر به جای 
آنکه خود برای کتابخانۀ ملی کتاب فراهم آورند، کتاب های کتابخانۀ سلطنتی را، به صلاح دید وزارت دربار 
و برخی مس��ئولین در کاخ گلستان و دس��تور رضاخان، بردند و بسیاری از دوره های کتب کتابخانه را ناقص 
کردند. در فاصلۀ س��ال های 1313 تا 1317 هجری شمسی تعداد چهارده هزار جلد کتب خطی و چاپی )که 
بیشتر چاپی ها کتب نفیس فرنگی متعلق به ناصرالدین شاه قاجار بود( را از کتابخانۀ سلطنتی به کتابخانۀ ملی 
انتقال دادند، و در اوراق صورت مجالس این اش��تباه عظیم تاریخی، نام محمد قانع بصیری، رئیس بیوتات 
س��لطنتی وقت و دکتر مهدی بیانی مدیرکل کتابخانۀ ملی ثبت و ضبط شده، که از تاریخ هشتم اردیبهشت 
م��اه 1315 ش��روع به تحویل گرفتن کت��ب نموده در تاریخ هفتم تیرماه 1317 کت��ب مذکور را به کتابخانۀ 
مل��ی منتق��ل کرده اند. همراه با این مجموعه، مجموعۀ پنج هزار جلدی کتابخانۀ بانک اس��تقراضی روس و 
کتاب های خارجی مدرس��ۀ دارالفنون و وزارت معارف نیز به این جمع اضافه گش��ت و با کمال تأسف تمامی 
کتب کاخ گلستان با مابقی به صورت درهم فهرست نویسی شد. بسیاری از مجموعه های کتاب نیز تکه پاره 
گردید و مجلداتی چند در کتابخانۀ معارف و مابقی در کاخ گلستان باقی ماند. دراین زمان کتابخانۀ ملی به 
تفکیک زبان به ش��ش قس��مت مجزا تقسیم شد. پس از رفت و آمدهای بسیار و تغییرات مختلف عاقبت در 
خرداد 1341، که ایرج افشار به ریاست کتابخانۀ ملی منصوب شد، معلوم شد که تعداد کتاب های لاتین که 
بیشترشان از کتابخانه هاي س��لطنتی، کتابخانۀ دارالفنون، کتابخانۀ عمومی معارف، بانک استقراضی روس، 
اهدایی دولت آلمان در زمان هیتلر و اهدایی دانشمندان، مؤلفان، ایران شناسان و مجموعه های افراد مختلف 
بود، بالغ بر بیش از س��ی هزار جلد اس��ت. به ابتکار ایرج افشار بنا ش��د کلیۀ کتاب هایی که توسط خارجیان 
درباره ی ایران به نگارش درآمده اس��ت از میان کتاب های خارجی بیرون کش��یده ش��ود و در مجموعه ای 
جداگانه به نام ایران شناس��ی مرتب گردد و چون مطالعات ایرانی حوزۀ اس��لامی را نیز شامل می شود، بعدها 
بخش اسلام شناس��ی و ایرانشناسی تهیه گردید. بیش��تر کتب کتابخانۀ سلطنتی )کتب چاپی لاتین( در این 
تالار، که امروزه مرکز مطالعات اسلام شناس��ی و ایرانشناس��ی کتابخانۀ ملی جمهوری اسلامی ایران نامیده 
می ش��ود، نگهداری می گردد. ش��اید بهتر می بود کتب کاخ گلستان در جایی جداگانه و به دور از آفات زمانه 
و س��رقت های مکرر حفظ و حراس��ت می شد، ولی این کتاب ها نیز، که بیشتر در حوزۀ تاریخ و جغرافیا و هنر 
و س��فرنامه اند همگی در این بخش طبقه بندی شده است، و چون بخش اسلام شناسی از بخش ایرانشناسی 
جدا ش��د کتب کاخ گلس��تان، که دربارۀ علوم اس��لامی بود نیز به آن تالار انتقال پیدا کرد و این گونه نفایس 
در میان دیگر کتب جلوۀ خویش را از دس��ت دادند و متأس��فانه برخی از آنها از حیظ انتفاع ساقط گشته اند و 
جلدهایش��ان پاره گشت و تصاویرشان بریده شد. همانند این وضعیت بر سر کتاب های کتابخانۀ پهلوی، که 
پس از انقلاب ش��کوهمند اس��لامی به کتابخانۀ ملی منتقل ش��د، نیز آمده است. البته چندی است با تلاش 
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مجدانۀ کارشناسان بخش اسلام شناسی و ایرانشناسی بسیاری از نفایس از داخل قفسه های باز کتابخانه به 
مخزن نفایس منتقل شده و مابقی نیز در حال انتقال است. 

من از س��ال 1386 اقدام به تهیۀ لیس��تی از کتبی که در دوران قاجار به سلاطین قاجاریه، خواه از طرف 
نویس��نده و خواه از طرف سلاطین و رجال خارجی و یا رجال داخلی اهدا شده بود، نمودم. بیشتر کتاب های 
مورد بررس��ی در حوزۀ زبان فرانس��ه و تعدادی به زبان روس��ی و دیگر السنه می باشند. کتاب های فرانسوی 
کتابخانۀ س��لطنتی، که بر اساس توافق به کتابخانۀ ملی منتقل شد، در حدود 6 هزار نسخه بوده و همانطور 
که پیش تر گفتم بیش��تر این کتب به ناصرالدین ش��اه قاجار تقدیم شده و اغلب یادداشت تقدیم بر روی جلد 

طلاکوب شده یا در صفحات بعد به نگارش درآمده است.
این مقاله حاصل بررس��ی دو س��الۀ من بر روی این دستنوشته ها و کتاب های تقدیمی به شاهان قاجاریه 
است. بخشی از این کتاب ها مصور بوده و تصاویر آنها با دست رنگ آمیزی شده و یا تنها نسخه های معدودی 
از آنها، جهت اهداء به پادش��اهان تهیه ش��ده است. بیشتر این کتب دارای صحافی نفیس و حاشیه نویسی و 
نقش مهرهای متعددند. بس��یاری، از نظر قدمت چاپ، عمری دویس��ت و اندی س��اله دارند. با توجه به این 
موارد و لزوم و شناس��ایی و تفکیک این آثار، که ش��اید در نوع خود بی نظیر باشند، اقدام به تهیۀ این خلاصه 

کرده ام. 
اعتق��اد بر آن اس��ت که اگر اکنون توجه در خوري به این مجموع��ه کتاب ها، نگردد، دیگر فرصتی براي 

حفظ آنها دست نخواهد داد. 
جای بس��ی خوشوقتی است که با اهتمام نسخه شناسان برجستۀ کشور در کتابخانۀ ملی، مجلدات زیادی 
از فهرس��ت نسخه های خطی موجود در آن سازمان فهرس��ت شده و محفوظ و مضبوط گردیده و همچنین 
چاپ و در اختیار نسخه شناس��ان قرار گرفته اس��ت. اما دربارۀ کتب نفیس ایرانشناس��ی حق مطلب ادا نشده 
اس��ت. شاید بتوان به کتاب شناس��ی و یا در برخی موارد به صورت محدود فهرستنویسی های توصیفی برای 
این کتب اشاره کرد، اما هرگز کوشش در خور توجهی دربارۀ کتب نفیس لاتین صورت نگرفته است و دور 
نیس��ت که در اثر بي توجهي و کوتاهی متولیان، این گوهرهای گرانبها، که از همه حیث با نس��خ خطی برابر 

و بلکه در مواردی از آنها باارزش تر هستند، از دسترس خارج شده و نابود شوند.  
ب��ر خود فرض مي دانم که از آقای منصور فلاح نژاد، خانم محمودیان، آقای ایرج عنایتی، خانم حیدری و 
خانم حس��ینی بابت زحماتش��ان سپاسگزاری کنم. همچنین نگارندگان از همراهی های ارزندۀ خانم طبیب و 

خانم راد کمال تشکر را دارند. 

شرح کتاب ها
1-کتاب سفرنامه، شرح سیر و سیاحت و مسافرت های سون اندرس هدین به صحراهای آسیای مرکزی 
است که چارلز رابوت در سال 1899 آن را نوشته است و در همان سال در مطبعۀ کتابخانۀ هاچتل )هاشتل( 
مطبوع شده است. جلد کتاب چرم سبز با تذهیب، طلاکوب بوده و چون جهت اهداء به ناصرالدین شاه قاجار 
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ساخته و پرداخته شده است، در وسط جلد تاج کیانی بسیار زیبایی در بالای حرف ام لاتین، که مخفف کلمۀ 
ماژوس��ته )پادش��اه، اعلیحضرت( است، طلاکوب شده. همچنین نقش شیر و خورشیدی در پشت جلد ضرب 
گردیده است، که در آن شیر خوابیده و خورشید به صورت نصفه از پشت آن هویداست. کتاب، چه در پشت 
و چه در جلو، با پارچۀ روبان س��فید)روبان حمایل( جلد گردیده اس��ت. کتاب توس��ط مؤلف در همان ابتدای 
نگارش به اعلیحضرت اس��کار دوم پیشکش ش��ده و در آن عبارت »تقدیم به اعلیحضرت اسکار دوم هدیۀ 
مخلصانه و پیشکش از طرف سون هدین« به چاپ رسیده است. کتاب بسیار نفیس و مصور می باشد و پس 
از جلد در صفحۀ چهارم عنوان کتاب به فرانسه و امضای محمد قانع بصیری ریاست وقت بیوتات سلطنتی 
و نمرۀ 4526، که توسط وی نوشته شده است، وجود دارد. در پشت این صفحه تصویر نیم تنۀ مؤلف که کار 

کلیشه سازی تامسون در لندن است، به چاپ رسیده است. 
 DS 327/7 /شمارۀ بازیابی:  1278 ت 4 ه

2- فرهنگ )لغتنامه( روس��ی به فارس��ی با عنوان »کتاب اللغۀ روس��یه و الفارس��یه«،که در سال 1906 
میلادی در س��نت پترزبورگ به چاپ رس��یده اس��ت و توس��ط ش��خصی به نام آنتوان )آنتون( خاشچاپ به 
محمدعلی ش��اه قاجار تقدیم گردیده است. در صفحۀ دوم، پس ازجلد، کتاب دارای برچسب کتابخانۀ دولت 
علیۀ ایران بوده و در قسمت ملاحظات عبارت »از انبار حوضخانه است« به خط و امضای میرزا موسی خان 
مرات الممالک ریاست و تحویلدار کتب و کتابخانۀ سلطنتی همراه با شمارۀ 11821 به نگارش درآمده است. 
در صفحۀ مقابل، عبارت »تقدیم حضور معدلت دستور مبارک بندکان ]بندگان[ اعلیحضرت اقدس همایون 
محمدعلی شاه شاهنشاه کل ممالک محروسۀ ایران ادام سلطانه دولتخواه آنتون خاشچاپ 1325« با مرکب 
طلایی کثیف و کهنه به خط نس��خ خوب به نگارش درآمده اس��ت. جلد کتاب چرم س��بز تیره است و کتاب 
دارای قاب محافظ بوده و به این علت پش��ت و روی جلد از هوا و رطوبت محافظت ش��ده، ولی عطف کتاب 
که در مجاورت هوا بوده است و کمی روشن تر شده است. روی جلد کتاب به خط نسخ عبارت »کتاب اللغۀ 
روس��یه و الفارسیه« طلاکوب شده و در داخل جلد تذهیباتی به صورت حاشیه انداز دیده می شود، همچنین 

سطح داخلی پشت و روی جلد با روبان سفید، تزئین شده است. 
  PJ 2653 /شمارۀ بازیابی: ن.1 12855 خ 2 ف

3- دیکش��نری ترکی اس��تانبولی)ترکی عثمانی( به زبان فرانسوی، که توسط شخصی به نام ر.یوسف در 
اس��تانبول در مطبعۀ ابوضیاء در س��ال 1888 میلادی به طبع رسیده اس��ت. مولف در صفحۀ شناسنامۀ اثر، 
طغرای مهر خویش را، که امضای وی نیز می باش��د به زبان لاتین و رنگ آبی متمایل به س��رمه ای نقش 
نموده اس��ت. کتاب دارای دو جلد اس��ت؛ در جلد اول پیش از مقدمه لوحه ای اس��ت که در صدر آن طغرای 
س��لطان عبدالحمید دوم با عبارت: »مبدأ س��عادت ملک و ملت و حامی علم و دانش و حرفت اولان شوکتلو 
قدرتلو مهابتلو پادشاه معارف پناه و شهنشاه دل آگاه نال ما ینتماه الغازی سلطان عبدالحمید خان ثانی افندمز 

حضرتلرینه کمال افتقارایله تقدیم قلنشمدر«، به دو زبان ترکی و فرانسوی، به چاپ رسیده است. 
جلد کتاب چرم قرمز خوش رنگ بوده و که عبارت »تقدیم به اعلیحضرت پادش��اه ایران« به خط س��اده 



510

13
89

ن 
ستا

تاب
 /

 8
ش 

 ،2
س

 ،2
 د

/ 
ان

ست
هار

م ب
پيا

نالينتلعنکتيکح/نر نولوالتلشنيلالیدددينآا يی لنرر کوع

و گوتیک و عبارت »پیش��کش مخلصانه«، از طرف مؤلف و ویراس��تار ایگناس کورپی دیده می شود. اطراف 
این متن گل بوته های اس��لیمی و قاب طلاکوب حک گردیده اس��ت. در پش��ت جلد، علاوه بر قاب مذکور، 
یک هلال ماه طلاکوب نیز به چش��م می خورد که نماد دولت عثمانی همراه با یک س��تاره در زمینۀ پرچم 

قرمز ایشان است. 
 PC 2645/ شماره بازیابی: ج.1 و ج.2 12639 ر4 ت

4- کتاب تاریخ روابط )دیپلماتیک و تاریخ سیاس��ی و اجتماعی( بلژیک و ایران، که کنت آلفونس ش��ارل 
آلبر اوکلی دو گالوای در س��ال 1873 در بروکس��ل در مطبعۀ ماتیو کلوس��ون آن را به طبع رسانیده و جهت 
»تقدیم به ناصرالدین ش��اه قاجار« با جلد س��بز خوش رنگ س��یر که روزگار آن را کمی کهنه کرده اس��ت، 
زینت داده شده است. اطراف جلد تذهیب های ظریف اروپایی و جدول کشی ساده به طلاکوب رسیده است. 
همچنین قابی که در وس��ط جلد تعبیه شده بسیار ساده بوده و در داخل آن عبارت »با احترامات مخلصانه و 
تقدیم از طرف نویس��نده به اعلیحضرت امپراطور ناصرالدین شاه قاجار«، طلاکوب گردیده است. داخل جلد 

با روبان سفید تزئین شده است. 
DSR 134 /شماره بازیابی : 91252 الف 8الف

5- کتاب ایران در زمان پادش��اهی اعلیحضرت مظفرالدین ش��اه قاجار، از تألیفات اوژن لازارد. این کتاب 
در حقیقت در رابطه با نظرات لازارد دربارۀ روابط خارجی ایران و اروپا اس��ت، که در مطبعۀ  آرلون در س��ال 
1902 میلادی به طبع رس��یده و نویسنده در صفحۀ سوم کتاب، آن را به پادشاه ایران پیشکش کرده است. 
همچنین زیر کلمۀ »پیشکش« جملۀ به خاطر بازدید از اروپا )مسافرت شاه به اروپا( چاپ شده است. در این 
صفحه مهر کتابخانۀ دولت علیّۀ  ایران 1329 که پس از س��رقت لس��ان الدوله به کتب کتابخانۀ  سلطنتی زده 
شد، ملاحظه مي شود. همچنین شمارۀ 12040 و امضای موسی خان مرات الممالک، تحویلدار اثاثیۀ  سلطنتی 
و کتابخانه، و همچنین شمارۀ  2399 با مداد به نگارش در آمده، که احتمالًا خط محمدقانع بصیری مسئول 
انتقال کتب از کتابخانه ی س��لطنتی به کتابخانۀ  معارف )کتابخانۀ  ملی( می باش��د. جلد کتاب پارۀ  قرمز آهار 

خورده و تزئینات طلاکوب و سیاه کوب دارد. 
DSR 1394 /شماره بازیابی :1281 4 پ 2 ل

6- کتاب )جلد اول( دیکشنری )واژه نامه( فرانسه به عربی، که در سال 1880 در توسط م. ادوارد گاسلن، 
که دبیر اول س��فارت )شانسولیه( فرانس��ه در مراکش بوده است، به رشتۀ تحریر درآمده و در مطبعۀ ارنست 
لروکس به چاپ رسیده است. جلد آن قهوه ای سوخته متمایل به تیره و روی آن مذهب با گل و بوته است 
و تمام��ی با عبارت»]تقدیم به[ اعلیحضرت امپراطورش��اه ایران« طلاکوب گردیده اس��ت. داخل جلد نیز با 

مقوای آهار خورده جلد شده است. 
نگارنده عقیده دارد بیش��تر این نس��خه ها طی مسافرت های شاه به خارج از ایران علی الخصوص در اروپا از 
طرف رجال و ادبا و شخصیت های خارجی و بعضاً برخی ایرانیان مقیم خارج از کشور به وی هدیه شده است. 

 PC 2645 / شماره بازیابی :1256 2 گ 4 ع
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7- کتاب دوبیتی های باباطاهر عریان )رباعیات( و اشعار ترجمه شدۀ وی از فارسی به فرانسه که در سال 
1886 در پاریس در مطبعۀ ملی )ناس��یونال( توسط ام. کلمان هوار نگارش و طبع شده و تاریخ آن به لاتین 
در پایین صفحه وجود دارد. در صفحۀ سوم کتاب به دستخط فرانسوی مؤلف عبارت »امپراطور اعلیحضرت 
ناصیرالدین ]ناصرالدین[ ش��اه« و در پایین همان صفحه عبارت »پیش��کش مخلصانه به حضور«و امضای 
نویس��نده ملاحظه می ش��ود. جلد قرمز زرشکی است و جنس��ش پارچۀ روبان اعلاء بوده و دارای تذهیبات 

طلاکوب ساده بر روی خویش است. جلد آن پارگی و خرابی دارد. 
PIR 4603 /شماره بازیابی: 1265 4 ف 38 آ

8- کتاب راهنمای مطالعه و قرائت و تاریخ نوش��تن خط فنیقی )فنس��ین( و کتیبه های زبان فنیقی، که 
همان خط عبرانی اس��ت، و فرانس��وا بورگاد آن را در سال 1856 در پاریس در کتابخانۀ بنجامین دوپرات به 
طبع رسانده است. در صفحۀ اول کتاب به خط شکسته نستعلیق نه چندان بد عبارت »کتابی است که موسیو 
بورکاد کش��یش اعلیحضرت امپراطور فرانس��ه در خواندن خط فنسین نوش��ته است و این نسخه را به رسم 
پیش��کش به حضور مبارک اعلیحضرت قدر قدرت شاهنشاه جم جاه روحی و روح العالمین فداه می فرستد« 
نگارش ش��ده اس��ت. مرکب این سه خط کمرنگ اس��ت. به نظر حقیر با توجه به مقایسۀ خطوط و برخی از 
اسناد در دسترس، این سه خط را از آن مرحوم میرزا حسنعلی خان گروسی )امیرنظام و پیشکار ولایتعهد در 
آذربایجان(که در زمان ناپلئون سوم سفیر کبیر ایران در دربار فرانسه بوده است می دانم. )یکی دیگر از نکات 
مهم موجود و نهفته در شناس��ایی این گونه کتب دس��تخط رجال طراز اول در آن اس��ت(. در همان صفحه 
برچسب کتابخانۀ دولت علیّۀ ایران و در قسمت نام کتاب، موسی خان مرات الممالک اسم کتاب را به جهت 
خواندن خطوط فنیقی ذکر کرده و در پایین برچس��ب آن را امضاء نموده اس��ت. در این برچسب خط یکی از 
کارمندان کتابخانۀ سلطنتی در انتقال کتاب ها از آن جا به کتابخانۀ معارف مشاهده می شود. جلد قرمز خوش 
رنگ بوده، که در اثر مجاورت با هوا و دس��ت به دس��ت ش��دن زیاد کثیف و لکه دار شده و همچنین عطف 
کتاب دارای پارگی اس��ت. در وس��ط هر دو طرف جلد داخل جدول کش��ی سه خطۀ ساده ای علامت رسمی 
دولت ایران، ش��یر و خورش��ید و نماد رس��می قاجاریه با علم ها و بیرق ها و نشان ها و همچنین تاج کیانی در 
طرفین به طلاکوب رسیده و الحق بسیار نفیس است. این کتاب دارای 35 تصویر در 22 صفحه در انتهای 
خود است، که در صورت اندازۀ طبیعی از سنگ نوشته ها و نقوش برجستۀ خطاطی های عبرانی و فنیقی در 
خاورمیانه و دیگر مناطق نظیر فلسطین و شامات و بین النهرین، کپی برداری و نسخه برداری گردیده و بسیار 

با کیفیت و دقیق تهیه شده است. 
PJ 4191 /شماره بازیابی : 91235 ت9 ب

9- پایان نامۀ دکتر ژ.د. تولوزان، اس��تاد مدرس��ۀ پادشاهي نظام و عضو انجمن بیولوژي و عضو افتخاري 
انجم��ن بیماریهاي اپیدامیولوژیک، که در دانش��کدۀ طب پاریس به عنوان بررس��ی متاس��تاز توس��ط دکتر 
ژ. د. تولوزان، اس��تاد مدرس��ۀ پادش��اهی نظام و عضو انجمن بیولوژی و عضو افتخاری انجمن بیماریهای 
اپیدمیولوژیک در س��ال 1857 در مطبعۀ ش��اتل به طبع رسیده اس��ت. چاپ آن بسیار بسیار نفیس و جهت 
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اهدا به ناصرالدین ش��اه قاجار با جلد س��بز سیر و عبارت »اعلیحضرت ناصرالدین امپراتور کل ایران« در بالا 
و عبارت »با مخلصانه ترین احترامات از طرف نویس��نده« همراه با نماد رس��می دولت ایران، که در دو سوی 
جلد قرارگرفته، صحافی و طلاکوب گردیده اس��ت. اندرون جلد با پارچۀ ریبان س��بز خوشرنگ پوشیده شده 
اس��ت. عنوان در صفحۀ س��وم به طور کامل آمده، همچنین مهر کتابخانۀ دول��ت علیّۀ ایران،1329 در این 
صفحه نقش گردیده اس��ت. در صفحۀ پس از فهرس��ت تکه کاغذ کوچکی وجود دارد، که روی آن به خط 
فرانس��وی خوش عباراتی یادداش��ت گردیده، که در آن فقط عبارت مستر تولوزان خوانا است و مابقی نیاز به 

بررسی بیشتر دارد.
R 65 :شماره بازیابی

10- رس��اله ای مقدماتی در بافت شناسی نوشتۀ دکتر ژوزف اگوست فور، که در پاریس در مطبعۀ آدریان 
دلاهه در س��ال 1873  در نزدیک مدرس��ۀ طب چاپ شده اس��ت. جلد چرم نفیس ساغری زرکوب با گل و 
تذهیب طلاانداز و عبارت»تقدیم به اعلیحضرت ناصرالدین ش��اه قاجار«به فرانسوی و همچنین عبارت »با 
مخلصانه ترین احترامات« نیز در زیر آن زرکوب شده است. در داخل کتاب در صفحۀ اول عبارت دستنویس 
»اعلیحضرت شاهنشاه ناصرالدین ش��اه کاجار )قاجار( امپراطور ایران با مخلصانه ترین احترامات« و امضای 
دکتر فور به قلم ریز و مرکب مشکی به زبان فرانسه دیده می شود. در صفحۀ اول پس از تقدیم زیر عنوان 
کتاب ش��مارۀ 5379 و امضای محمد قانع بصیری و همچنین عبارت »در علم طب« و »ملاحظه ش��د«به 
خط نستعلیق و خط سیاق، همچنین مهرهای علی اکبر ابن حسین الحسینی 1264 و اعتمادحضور 1309 بر 

روی صفحۀ نیم عنوان مشاهده می شود.
11- کتاب فقه، حقوق مدنی فقه وارث در فرقه های اس��لام و بخصوص در فقه حنفی )مذهب رس��می 
امپراطوری عثمانی( یا که توس��ط اوژن کلاول در س��ال 1895 میلادی در مطبعۀ لاروس به چاپ رس��یده 
است. جلد قهوه ای – کرم و با عطف همرنگ بوده و عنوان روی عطف با چرم زرشکی است. روی جلد قاب 
س��اده ای طلاکوب ش��ده که در وسط آن علامت رس��می امپراطوری عثمانی گردیده است. در صفحۀ سوم 
کتاب عبارت »پیش��کش ازطرف نویس��نده به اعلیحضرت ش��اه ایران« و امضای نویسنده به خط فرانسوی 
خوش با مرکب مشکی وجود دارد. چاپ کتاب بسیار نفیس و جهت اهدا به سلاطین و رؤسای دول به چاپ 

رسیده است. 
BP 169 /شماره بازیابی: 41274د8ک

12- کتاب فقه و مسائل فقهی و شرعی ازدواج و طلاق از نظر مسلمانان مذهب شیعه،که پل کتابچی خان، 
دکترا در رش��ته حقوق و س��کرتر وزارت خارجۀ ایران در لوزان سوییس، در سال 1904 آن را در چاپخانۀ چ. 
ویرت گنتون در لوزان سوییس به طبع رسانده است. دارای قاب و جلد مجزا از جلد اصلی با تیماج ساغری 
س��بز خوش رنگ است. جلد کتاب در حاش��یۀ داخلی مذهب بوده و داخل جلد با پارچۀ روبان سفید پوشیده 
ش��ده، همچنین علامت ش��یر و خورشید ایس��تاده طلاکوب در درون قاب مذهب وجود دارد. در داخل جلد 
کتاب در صفحۀ اول روی پارچۀ روبان س��فید عبارت »تقدیم و پیش��کش به مظفرالدین ش��اه«و »دکتر پل 
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کتابچیخان« زرکوب شده است. کتاب از همه لحاظ بسیار نفیس است.
BP 189 /شماره بازیابی:1283 2 م 21ک

13- کتاب تاریخ مصر و القاهره یا تاریخ آفریقای ش��مالی از عهد ممالیک مصر تا دوران سلطنت محمد 
علی پاش��ا خدیو مصر اس��ت همراه با قضیۀ  دخالت های خارجی در مصر نظیر لشکرکش��ی ناپلئون در سال 
1798 می��لادی تا 1801 و از بی��ن رفتن ممالک مصر، که در تواریخ مختلف در چند جلد در مطبعۀ فیرمین 
دیدوت فرر در پاریس توس��ط ژان ژوزف مارس��ل با نام عربی یوحنا یوسف مارسل به نگارش و طبع رسیده. 
تع��داد مجلدات کتاب معلوم نیس��ت. در صفحۀ پ��س از معرفی در جلد اول، عن��وان عربي کتاب،» الروضه 
الظاهره الماهره فی تاریخ مصر و القاهره من صحف مطهره  نظمها الفقیر الذلیل یوحنا یوسف مارسل طبع 
فی پاریس سنۀ 1249« دیده مي شود، در مقابل بر روی صفحه ای در سه خط عبارت »کتاب است که بندۀ 
حقیر مرس��ل معلم پیش��کش حضور اعلیحضرت )اصل بدون ي( محمدش��اه قاجار شاهنشاه ایران می نماید 
نوش��ته ش��ده اس��ت.« این صفحه پس از کتابت با ورقه ای از زر نقش دار تزئین گردیده است. خط نستعلیق 
ریز نه چندان بدو با مرکب خوب به نگارش درآمده اس��ت. در پش��ت صفحۀ پس از جلد عبارت »پیش��کش 
حض��ور قبل��ۀ عالم و عالمیان روحنا فداه« و در صفحۀ بعد امهار حس��ین ابن هدایت الله و رضا الحس��ینی و 
عبارت »ملاحظه ش��د« به چش��م می خورد. اعتقاد من بر آن است که این نوشته دستخط کسی، شاید حاج 
میرزا آقاس��ی )میرزا عباس ایروانی( در زمان س��لطنت محمد شاه قاجار باش��د. جلد پارچۀ زربافت و رنگ و 
رو رفته اس��ت، که جنس پارچۀ زری اعلاء بوده، ولی به علت دس��ت خوردن و مجاورت با هوا بسیار کثیف 

شده است.
 DT83 /شماره بازیابی جلد اول: 21223 م 2آ

14- جلد اول و س��وم کتاب، داس��تان های برگرفته از هزار و یک ش��ب و سایر داستان های ادبیات عرب 
اس��ت که از نوش��ته های خلاصه شدۀ محمدالمُهدی الحنوی )کنت دو ش��یخ مهدی( اقتباس شده و توسط 
نویس��ندۀ قبل مارس��ل به فرانسه ترجمه و به رش��تۀ تحریر در آمده است و در سال 1835 در مطبعۀ هنری 
دافی به طبع رس��یده اس��ت. جلد پارچۀ زربافت و بسیار اعلاء داش��ته، اما کثیف و دارای پارگی است. داخل 
صفحات پس از جلد، پارچۀ مطلا و رنگ و رو رفته ای وجود دارد. در صفحۀ اول کتاب عبارت »هو پیشکش 
قبلۀ عالم و عالمیان روحنا فداه« و در صفحۀ 4 مطابق کتاب قبل عبارت »پیش��کش به محمدش��اه« آمده 
اس��ت. به احتمال فراوان در تمامی مجلدات مابین صفحۀ 3 و 4 زرورق محافظی وجود داشته است. در این 
جلد بر روی این زرورق برچس��ب کتابخانۀ دولت علیۀ ایران و عنوان قصۀ شیخ المهدی به خط موسی  خان 

مرات الممالک وجود دارد. 
PJA 4613 /شماره بازیابی: 1214 4 ف 938 ک

15-کتاب ناصرالدین شاه و ایران، کتابی است از نویسندۀ بسیار شهیر و توانای فرانسوی، فابیوس بواتال1 

1.  اعتماد السلطنه در روزنامۀ خاطراتش می نویسد: »بواتال به همراه همسرش در ظاهر چندین سال را در ایران گذرانده اند. محمد 
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،که در احوال و تاریخ س��لطنت ناصرالدین ش��اه و روابط خارجی ش��اه با اروپا و به خصوص فرانس��ه است. 
کتاب در س��ال 1878 در پاریس به طبع درآمده اس��ت. جلد کتاب س��بز تیره اس��ت و به واسطۀ مرور زمان 
دچار زدگی شده است. صفحۀ اول داخل جلد پارچۀ ابریشم سبز رنگ دارد و در اطراف جلد در داخل کتاب 
تذهیب کاری های منظم و بسیار زیبای ریزي وجود دارد. پس از صفحۀ اول کتاب در صفحۀ سفیدی که باید 
آن را صفحۀ دوم کتاب به حساب آورد، عبارت هاي »هوالله تعالی در احوالات اعلیحضرت ظل الله روحنافداه 
به زبان فرانس��ه«، »انتقالی است از کتابخانه اندرون ش��هر صفر قوی ئیل 1301«، نگارش شده است و در 
این صفحه بین خط اول و دوم مهر کتابخانۀ دولت علیه 1329 و در زیر خط س��وم نقش مهر علی اکبر ابن 
حسین الحسینی به چشم می خورد. پس از صفحۀ اول کتاب برچسب کتابخانۀ دولت علیه دیده می شود. در 
صفحه  سوم نویسنده کتاب به خط گوتیک و ایتالیک کلاسیک بسیار زیبا عبارت »اعلیحضرت همایونی« و 
به خط ش��ابلونی کلمۀ»ناصرالدین شاه« و عبارت»تقدیم مخلصانه« را آورده است. در پایین صفحه عبارتی 

آمده که باید بررسی شود و ناخواناست و سپس نویسندۀ کتاب آن را امضاء کرده است. 
  DSR 1370/ شماره بازیابی: 21258 ن 9 ب

16- کتاب دیگر از کلمان هوار، انیس العش��اق اس��ت، نقد و تفس��یر ش��عر بوده و شرف الدین حسن ابن 
محمد رامی در قرن هش��تم هجری آن به رش��تۀ تحریر در آورده است و هوار آن را تفسیر و نقد ادبی کرده، 
و به س��ال 1875 در پاریس چاپ کرده اس��ت. در صفحۀ پس از جلد کتاب عبارت »اعلیحضرت همایونی 
ناصیر ]ناصرالدین[شاه« و عبارت»پیشکش خالصانه و با صمیمی ترین تقدیمات« همراه با امضای نویسنده 

با قلم ریز و مرکب رنگ و رو رفتۀ مشکی به نگارش در آمده است. 
جلد قرمز زرشکی خوش رنگ بوده که متأسفانه بسیار فرسوده شده است و از جنس روبان است و تذهیب 

کلاسیک ساده ای در اطراف دارد. صفحۀ اول پس از جلد از جنس کاغذ سفید طرح روبان است. 
    PIR 5475/ شماره بازیابی 1254: 9 ه  88 الف

17- کتاب ناصرالدین ش��اه شاهنش��اه ایران اثر جرج لوی )ژرژ لوی(، جزء س��ری کتاب های بازدیدهای 

علی جمالزاده در گنج شایگان یا اوضاع اقتصادی ایران دربارۀ مسیو بواتال می نویسد: در سال 1300 هجری قمری مسیو بواتال 
فرانس��وی، که پیش از آن صاحب کارخانۀ گاز در تهران بود امتیاز خط آهن رش��ت - تهران را گرفت. بواتال در ابتدا امتیاز زغال 
س��نگ فش��ند )از توابع قزوین( را گرفت و بعد به همان عنوان خط آهن از فش��ند تا تهران و بعد از آن از فشند به رشت و بالاخره 
از تهران تا خلیج فارس را نیز ضمیمۀ امتیاز نمود و تمام این امتیازات مهمه در حاش��یۀ امتیاز زغال س��نگ فش��ند و مثل این که 
ملحقات آن امتیاز اولی باشند قید شده بود و علاوه بر امتیازات فوق، امتیاز معادن دو طرف خط آهن تا حد ده کیلومتر )بیشتر از 
یک فرس��نگ و نیم( از هر طرف هم به وی تعلق می گرفت. موعد امتیاز نود س��اله بود ولی دولت ایران شرط نموده بود که تا باز 
ش��دن رودخانۀ ولگای روس به تجارت عمومی که در س��ال 1302 هجری قمری به وقوع پیوست باید خط آن از تهران به رشت 
رس��یده باش��د و از طرف دیگر خط آهن مزبور می بایستی از تهران هم شروع شود. بواتال با زحمت زیاد مشغول کار گردید و خط 
آهن تهران تا ش��اهزاده عبدالعظیم را هم ش��روع نمود ولی دولت روس حمل مال التجارۀ اروپا را از طریق قفقاز به ایران قدغن 
نمود و دیگر لوازم کار به ایران نیامد و خط آهن پیش��رفت ننمود و بواتال از ترس همه گیری وبا که در کش��ور ش��یوع پیدا کرده 

بود به شمیران رفت و در آن جا بمرد.«
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شاهانه از نمایشگاه جهانی پاریس در 1878 می باشد. در پاریس در مطبعۀ آدولف ریف به طبع رسیده. کتاب 
حاوی 16 برگ و 13 صفحه نوشتار است. جلد آن گالینگور قرمز تند، ولی خوش رنگ است که بسیار کثیف 
شده و یک جدول سه ردیفۀ مستطیلی بر روی آن طلاکوب شده است. در داخل جلد )در صفحۀ دوم پس از 
جلد( مقوای روبان چسبانده شده است. در صفحۀ دوم جلد عبارت »هوالله تعالی« در بالا و در پایین عبارت 
»مس��افرت اعلیحضرت ظل الله روحنا فداه به اکسپوزیس��یون« با قلم ریز و مرکب غلیظ به نگارش درآمده 
است. در صفحۀ سوم کتاب عکس ناصرالدین شاه که احتمالًا در سفر اول از وی گرفته شده بوده، به ورقی 
چسبانیده شده است. این کتاب توسط این حقیر از فرانسه به فارسی ترجمه شده و در فصلنامۀ تاریخ معاصر 

ایران به چاپ مي رسد. 
   DSR 1371/شماره بازیابی : 21256 ن 9 ل

18- جلد س��وم کتاب صرف افعال زبان فرانس��ه، که در سال 1302 هجري قمري، تنکوزئیل در مطبعۀ 
خاصۀ مدرسۀ مبارکۀ دار الفنون، توسط میرزا علی اکبر خان مزین الدوله معلم مدرسه در شعبۀ نقاشی و زبان 
فرانس��وی و نقاشباش��ی دربار ناصری در غرۀ رمضان 1302 هجری قمری به نگارش درآمده و چاپ سنگی 
شده است .عطف جلد چرم قهوه ای روشن و کاغذ روی جلد ابر و باد نامرغوب و گوشه ها رنگ و رو رفته با 
پارگی و کهنگی در چرم مش��اهده می شود. در صفحۀ اول کتاب عبارت »با تقدیم و احترام به سلطان احمد 
میرزا صاحب تاج و تخت ایران نوشته شده و در آخر عبارت »مزین الدوله پنجم صفر 1327« به نگارش در 
آمده است. تمامی این عبارات به زبان فرانسه و خط کالیوگرافیک بسیار زیبا نوشته شده است. جلد دوم، که 
احتمالًا در سال 1301 ه . ق به ناصرالدین شاه تقدیم شده است، دارای جلد پارچه اي سبز زری الوان و داخل 
جلد آبی خوش رنگ )یعنی پارچۀ جلد دارای رنگ س��بز در متن و الوان در نقش و نگار اس��ت(. در صفحۀ 
پیش از اول، عکس مزین الدوله، که توس��ط عکاسباش��ی عبدالله قاجار در تهران انداخته شده چسبیده است. 
در آخرین صفحۀ کتاب آمده اس��ت: »این کتاب در روزگار س��لطنت اعلیحضرت اقدس همایون شاهنش��اه 
اس��لام پناه ناصرالدین ش��اه خلدالله ملکه به فرمایش جناب اجل امجد مخبرالدوله وزیر علوم دام اجلاله و 
مواظبت جناب جعفرقلی خان رئیس مدرس��ۀ مبارکۀ تهران به توسط میرزا علی  اکبرخان سرهنگ معلم زبان 
فرانسه و نقاش تاریخی و مناظر و مرایا در مدرسۀ مبارکۀ دولتی تهران دارای نشان شیر و خورشید از درجۀ 
س��یم 22 محرم 1301 به زیور طبع در آمد تهران «، این کتاب در جلد س��بز خوش رنگ روش��ن پارچه ای 

محافظت می شود. 
 PC 7222/شماره بازیابی: ج. 3 91302 ک 4 ف

19- جلد اول کتاب شیخ المهدی است که مشابه همان مجلدات سابق می باشد.
20- روزنامۀ جلد ش��دۀ قفقاز )کافکاز(، که از ش��مارۀ یک به تاریخ 1854 تا ش��مارۀ هفتاد و شش همان 
سال یکجا در یک مجلد به حضور ناصرالدین شاه تقدیم شده است. جلد سبز تیره روشن، هوا دیده، رطوبت 
خورده است و که طلاکوب های آن به مرور زمان کم رنگ شده و فی الحال چند قطعه زرین بیشتر نیستند. 
دارای تذهیب معلوم و معمول و کادربندی پنج ردیفه اس��ت و در وسط کادري بیضی تذهیب شده و عبارت 
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»کافکاز 1854« به زبان روس��ی روي آن به چش��م می خورد. عطف بس��یار کثیف و کهنه و فرسوده شده و 
زدگی هایی دارد. پس از صفحات متصل به جلد، بر یک کاغذ کاهی رنگ اعلاء در طرفین دو کادر مشخص 
با ش��اخه های انگور و دیگر فواکه ایجاد ش��ده است. در طرف راست به زبان فارسی و در طرف چپ به زبان 
روس��ی عبارت »به حضرت پادش��اه جم جاه مالک اقلیم ایران ناصرالدین ش��اه )با آب طلا( خلدالله ملکه از 
منش��ی روزنامۀ قفقاز و صاحب منصب دفترخانۀ جانشین مملکت قفقازیه یوقراف الکسیویج ویردیروفسکی 
هدیۀ مخلصانه اس��ت«به چش��م می خورد. این عبارت به خط نستعلیق نه چندان بد با قلم ریز به همراه یک 
قصیده نوش��ته شده است. تمام قصیده عیناً به روس��ی در مقابل آن آمده است. در صفحۀ اول اولین شمارۀ 
روزنامه در سمت راست بالای صفحه مهر رضا الحسینی و حسین ابن هدایت الله و عبارت »ملاحظه شد« 

آمده است. 
قصیده

کیقب��اد مس��ند  جال��س  ب��ادای��ا  جاوی��د  ش��هریاریت  ب��رآن 

که این است سرمایه و گنج)کنج( منبیفک��ن نظ��ر س��وی ای��ن رنج من

زم��ان ش��اه  درگاه  ن��دارم ب��ه ج��ز وی دگ��ر ارمغ��انس��زاوار 

به اخ��لاص کم نای��م از هیچکسحقی��ر آم��ده تحف��ه ام گرچه بس

جه��ان حادث��ات  نام��ۀ  س��تودم همیش��ه به ص��دق جناندری��ن 

هم��ه کارها نظ��م و ترتی��ب یافتش��هی را که ای��ران ازو زیب یافت

به س��طوت در فتنه بر ملک بس��تچو ب��ر تخت فرماندهی برنشس��ت

آین��ده ک��رد فک��ر  فرزانگ��ی  ب��ه داد و دهش نام خ��ود زنده کردب��ه 

جل��وس زم��ان  از  روسنگهداش��ته  دارای  ب��ه  م��ودت  رس��وم 

بهی��ن کارهای��ت ب��ه عالم نش��انش��ها می ده��د ای��ن کتاب��م بدان

اندوخت��هب��ه اط��راف ای��ران نظ��ر دوخت��ه کش��ور  آن  خبره��ای 

ارجمن��دب��ه گیتی س��راید ب��ه ص��وت بلند ش��ه  ناصرالدی��ن  زه��ی 

ب��ه فط��رت برازن��دۀ ت��اج و تختخدی��و مل��ک منظ��ر و نیکبخ��ت

نظ��ر جان��ب رای فرهنگ داش��تبه ه��رکار تدبی��ر کاهنگ داش��ت

ش��هریار ای  ملک��ت  آش��کارخبرنام��ۀ  می کن��د  ت��و  عمل ه��ای 

در این کار خیر از وی امداد جس��تکتاب��م ک��ه دای��م ثناخوان توس��ت

ش��اهواربرون می کش��د زان فزون از ش��مار در  ی��م  از  غ��واص  چ��و 
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ل��هبه ه��ر دم نث��ارش کند گ��ه به گه مل��ک  ت��ا  قفق��از  اقص��ای  ز 

ت��و ن��ام  آوازۀ  ز  را  توجه��ان  ای���ام  در  س��راس��ر  پ��ر  کند 

بش��ر خی��ل  ز  بدان��د  ت��ا  دری��ن عه��د فی��روزت ای دادگ��رم��ه 

گروهش ز تو در چه آس��ایش استک��ه ایران ز تو در چه آرایش اس��ت

تاج��دار ای  س��فت  ت��را  بدی��ن مثن��وی گرچ��ه در اعتب��ارس��رودم 

پرقیمت��ی لاف  زدن  آیت��ینی��ارد  ش��مار  درون��م  ص��دق  ز 

کهت��رم ش��اعر  یک��ی  روس��ان  ب��دان حضرت اخلاص م��ی پرورمز 

ک��ه از خاط��ر تیره ش��ده نقش بندهم��ی دارم امی��د کی��ن بی��ت چند

ش��اه الط��اف  خورش��ید  ان��وار  منور ش��ود چ��ون زخورش��ید و ماهز 

بازک��نز ج��ودت م��را ه��م س��رافراز کن خرم��ی  در  روی��م  ب��ه 
غ��م از دل ب��رد س��ایۀ خس��روانچه خوش گفت دانای روشن ضمیر ) روشن روان (

آن دس��ته از کتب که ش��مارۀ بازیابی ندارند در داخل گنجینۀ تالار اسلام شناسی و ایران شناسی محفوظ 
بوده و هنوز فهرست نگردیده اند. 

21- دیکش��نری انگلیس��ی به فارسی، که در سال 1889م توسط اوالس��تون از مستشاران هند در مطبعۀ 
ایندین افیس توس��ط ش��رکت دبلیو. اچ. آلن اند کو به طبع رسیده است. کتاب بسیار سنگین و حدوداً 1490 
صفحه اس��ت. جلد روبان س��بز بس��یار زیبا و رنگ روشن اس��ت، و به س��بک اروپای قرن نوزدهم است و 
عبارت دیکشنری انگلیسی به فارسی به خط گوتیک در بالا و در وسط شیر خوابیده و خورشید از پشت آن 
هویداس��ت و نام نویس��نده در پایین دیده می شود. عطف کتاب بسیار کثیف شده است. داخل جلد در صفحۀ 
اول روی روبان کرم رنگ عبارت »پیش��کش آدر نیلور اوالس��تون به حضور مبارک اعلیحضرت شاهنش��اه 

السلطان ناصرالدین شاه قاجار« طلاکوب گردیده است. 
22- کتاب تحقیقات و آزمایش��ات ترکیبی بر روی دگرگونی س��نگ ها و تش��کیل سنگ های متبلور، از 
آگوس��ت دوبره، زمین ش��ناس و مهندس فرانس��وی، که در چاپخانۀ س��لطنتی در پاریس به سال 1860 به 
طبع رس��یده است. جلد س��اغری زرکوب قرمز و بر روی آن آرم شیر و خورشید و تاج و عبارت »]تقدیم[ به 

اعلیحضرت شاه ایران« به فرانسوي طلاکوب شده است.
23- کتاب دو جلدی و بسیار نفیس و زیبای نقاشی های واقع در غار بودا در آجانتا در کاندش در هندوستان، 
که توسط جان گریفیتز برگردانیده شده است و در آن عنوان تصویر، توسط آخرین مدیر سرجمشید جی جی 
باهای، مدیر مدرس��ۀ هنر بمبئی و عضو دانش��گاه بمبئی و عضو انجمن سلطنتی آسیایی که توسط سکرتر 
نایب الس��لطنه هندوس��تان در تاریخ 1896 میلادی در لندن به طبع رس��ید که پرینت صفحات نقاش��ی در 

فاکسی میلۀ دبلیو. گری جیس و لیتوگراف های کروموی آن، چاپ چاپخانۀ ملکه می باشد. 
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جلد اول کتاب دارای جلد گالینگور پارچه ای سبز رنگ تیره با طلاکوب های سمبل های بودیسم و تصویر 
ش��خص بوداس��ت و دیگر سمبل های بودیسم در هندوس��تان نظیر گاو و پرندگان و انسان های نیز در حال 
عبادت نیز در کادر دور جلد طلاکوب گردیده اس��ت. جلد اول ترمیم ش��ده و عطف و گوش��ه های آن توسط 
چرم نو جلد گردیده اس��ت. در صفحۀ عنوان برچس��ب کتابخانۀ دولت علیۀ ایران وجود دارد. اسم کتاب آثار 
قدیمۀ هند ضبط ش��ده و در ملاحظات عبارت »از کتب انبار حوضخانه اس��ت« و امضای میرزا موس��ی خان 
مرات الممال��ک وجود دارد. در صفحۀ پس از عنوان به خط انگلیس��ی نه چن��دان خوش و تحریری روزمره 
عبارت»تقدیمی« آمده است. در داخل جلد اول تقریباً هر بخش از کتاب به تناسب ترجمه، شده و با قلم ریز 
به خط نس��تعلیق و مرکب اعلای مش��کی و خط خوب عالی روی کاغذهای به نظر آهار خوردۀ کاهی رنگ 
نقش ش��ده و در هر صفحه 21 س��طر به نگارش در آمده اس��ت. همچنین شرح عکس ها در زیر آن به خط 
نس��تعلیق قلم ریز و خوش به رش��تۀ تحریر در آمده است، در مجموع 78 صفحۀ متن اصلی کتاب با کتابت 
نس��تعلیق اضافه ش��ده و در صفحۀ آخر، که حدود 15 سطر دارد، در سه سطر آخر عبارت» برحسب امر قدر 
قدرت س��رکار بندگان اعلیحضرت قوی ش��وکت اقدس همایون اسلام پناه ]مظفرالدین شاه قاجار[ روحنا و 
ارواحن��ا فداه به توس��ط جناب جلالت ماب اجل اکرم نیرالملک وزیر علوم و مع��ارف دام اقباله غلام خانزاد 
اس��ماعیل پسر مرحوم صحاف باش��ی از زبان انگلیسی به لسان پارس��ی درآورد به تاریخ غرۀ شهر رمضان 
1316« نگارش شده است. در اصلِ متن نیز به جای نام پادشاه نقطه چین گذاشته شده است، که به احتمال 
زیاد مترجم بنا بر احترام نام شاه را نیاورده است، ولی با توجه به تاریخ مندرج در این صفحه، یعنی رمضان 
1316ه .ق، می توان دانس��ت که در زمان س��لطنت مظفرالدین شاه بر حسب امر وی ترجمه شده است. جلد 
دوم کتاب که همانند جلد اول، جلد گردیده و به همان رنگ و سبک وسیاق است. تنها تفاوت آن این است 
که عطف آن کهنه و پاره و ترمیم نشده می باشد. جلد دوم یک سال پس از طبع جلد اول در 1897 میلادی 
در لندن به طبع رسیده است. جلد دوم درباره ی جزئیات  دکوراسیون می باشد. در صفحه ی عنوان این جلد 
در پایین به جای برچس��ب کتابخانه دولت علیه، عبارت جلد دوم آثار قدیمه هندوس��تان و شماره 11736 به 
همراه امضای موسی خان مرات الممالک به چشم می خورد. در جلد دوم نیز ترجمه ها در ورق  های آهاری 
کاهی رنگ به خط نس��تعلیق خوش کتابت ش��ده است، اما صفحات شماره نداش��ته و در مجموع 7صفحه 

کتابت نستعلیق ترجمه دارد.
 N98 : شماره بازیابی

24- کتاب بسیار بسیار نفیس طلایی لئوپولد پادشاه بلژیک )تاریخ عمومی عالم همزمان با سلطنت وی 
در بلژیک(، که دارای جلد چرم سبز خوش رنگ ملایم است، ولی زدگی هایی در روی جلد و عطف و اطراف 
جلد وجود دارد. روی جلد تذهیب سبک بیزانسی با گل های محدود و اشکال هندسی زیاد دیده می شود. در 
وسط این کادر عبارت »اعلیحضرت امپراتور ناصرالدین شاه پادشاه ایران« طلاکوب گردیده است. داخل جلد 
صفحۀ اول با پارچۀ روبان کرم رنگِ متمایل به خاکستری جلد گردیده و در طرفین تذهیب دارد. در صفحۀ 
س��وم عبارت »جلد اول کتاب در حالات لئوپولد و صلیب اس��ت« )منظور اروپاییان( به خط کتابدار سلطنتی 



519

13
89

ن 
ستا

تاب
 /

 8
ش 

 ،2
س

 ،2
 د

/ 
ان

ست
هار

م ب
پيا

نالينتلعنکتيکح/نر نولوالتلشنيلالیدددينآا يی لنرر کوع

موجود اس��ت. در پشت همین صفحه برچس��ب کتابخانۀ سلطنتی و اسم کتاب طلایی و مصنف لرد لئوپولد 
عبارت »از انبار حوضخانه« به خط و امضای موس��ی خان مرات الممالک رئیس بیوتات کتابخانۀ س��لطنتی 
دیده می شود. پس از این صفحه عکس لئوپولد اول پادشاه بلژیک که لیتوگرافی شده و زرورق دارد. )کاغذي 
بی رنگ: مانند کاغذهاي ما بین صفحات آلبوم های قدیمی( جلد دوم کتاب نیز مشخصات جلد اول را دارد، 
مشاهده مي شود به جز آن که چرم سبزعطف روشن تر شده شاید به دلیل مجاورت بیشتر با هوا و صفحۀ پس 

از جلد که به وسیلۀ روبان کرم رنگ آذین شده و شکستگی هایی دارد.
  CR 5597 / شمارۀ بازیابی جلد اول : 1.ن-1 .ج 1237ن ل 8و

  CR 5597 / شمارۀ بازیابی جلد دوم  : 1.ن  - 2 .ج 1237ن ل 8و
25- کتاب اطلس جغرافیایی)ناهمواری های آلتای( از پی یر تش��ی هات چفت )هات ش��ف( که در س��ال 
1845 میلادی در پاریس چاپ ش��ده و صفحات بس��یاری دارد، که لیتوگرافی ش��ده و با دست رنگ آمیزی 
شده است و از هر حیث بی عیب و نقص و بسیار ظریف و زیبا به طبع رسیده . جلد چرم قرمز و قطع کتاب 
عبارت است از طول آن دو ورق A4 و دو بند انگشت و در عرض یک ورق A4 و یک نصف بیشتر می باشد. 
رنگ جلد قرمز کثیف و بسیار چرک، ولی خوش رنگ و متمایل به زرشکی است. عطف کتاب بسیار کثیف 
و خراب است و به احتمال زیاد در عمارت حوضخانۀ کاخ گلستان محفوظ بوده است. در وسط جلد علامت 

رسمی کل امپراتوری روسیه وجود دارد و در طرفین جلد تذهیبي به سبک فرانسوی به چشم می خورد. 
26- هنرهای قدیمی ایران، در زمان حکومت هخامنش��یان، پارت ها )اش��کانیان( و ساسانیان، از مارسل 
دیولافوآ، که در پاریس در س��ال 1884 در مطبعۀ کتابخانۀ مرکزی طراحی و نقش��ه برداری به طبع رس��یده 
است. جلد کتاب چرم سبز تیره است، که در طرفین گوشه ها زدگي دارد و عطف آن روشن تر است، که نشان 
از جنس جلد کتاب دارد، در وسط جلد )روی جلد( علامت بسیار زیبای شیر و خورشید ایستاده با تاج کیانی، 
که در حقیقت نماد رس��می دولت ایران است، با رنگ طلایی بسیار اعلاء و شفاف طلاکوب شده است. این 
طرح عیناً در پشت کتاب نیز وجود دارد. داخل جلد مقوای ابر و باد است و در اولین صفحه از کتاب عبارت 
»تقدیم به اعلیحضرت ش��اه ایران با احترام از طرف نویس��نده پاریس ،15 مارس 1884، دیولافوآ «به خط 

فرانسوی بسیار زیبا با قلم ریز و مرکب پر رنگ مشکی اعلا به خط خود مولف یادداشت گردیده است.1 
27-کتاب کالندر )تقویم یا س��النامه( قفقاز الس��نۀ 1858، که در س��ال 1857م در تفلیس در مطبع نایب 
الحکومۀ قفقاز به چاپ رس��یده است. جلد کتاب ابریشمی قرمز روشن متمایل به صورتی و بسیار خوشرنگ 
اس��ت و بر روی آن تزئینات بس��یار زیبایی به س��بک اوایل قرن نوزدهم طلاکوب گردیده است و جلوه ای 
خاص به کتاب بخش��یده اس��ت. در وسط این تزئینات روی جلد و در میان این طلاکوب ها عبارت »السطان 
بن السطان ناصرالدین شاه قاجار« با حروف سربی روزنامه ای به چشم مي خورد. بر روی عطف کتاب، که به 

1. به احتمال قریب به یقین این کتاب به ناصرالدین ش��اه قاجار تقدیم ش��ده بوده است. زیرا اعتمادالسلطنه در یادداشت هایش به 
حضور دیولافوآ و همسرش در ایران و شرفیابی ایشان به حضور ناصرالدین شاه قاجار اشاره مي کند. 
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علت مجاورت با هوای آزاد کمی تغییر رنگ داده و روشن تر شده است، عبارت »کالندر قفقاز از سنۀ 1858« 
طلاکوب ش��ده و ش��مارۀ ت 55 با قلم ریز و مرکب مشکی در بالای عطف نوشته شده و کمی پخش شده 
است. داخل جلد با کاغذ سفید طرح روبان جلد شده است. پس از اولین صفحه لیتوگراف یک برج دیده بانی 
در کو ه های س��ر به فلک کش��یدۀ قفقاز نقش شده و در داخل تصویر عبارت روسی تقویم سال 1858 قفقاز 
نوش��ته شده و در زیر عکس نیز مشخصات لیتوگرافی دیده می شود. در پشت این صفحه برچسب کتابخانۀ 
دولت علیۀ ایران با نمرۀ 9365 و با اس��م کتاب تقویم و به زبان روس��ی و به خط کتابدار سلطنتی، ملاحظه 
می ش��ود. در بالای این برچسب عبارت »تقویم سال 1858 قفقاز )روس است(«، با مداد نوشته شده و روی 
آن با قلم ریز و مرکب مشکی خط کشیده اند. در برگ پنجم پس از جلد در بالای بخش اول کتاب، عبارت 
دستنویس »ملاحظه شد« با مرکب مشکی و سجع مهرهای حسین ابن هدایت الله و رضا الحسینی ملاحظه 
می شود. چاپ کتاب بسیار نفیس و روی کاغذ روسی نازک و خوب با لبه های طلایی است که است که در 
هر سه وجه آن مشخص و معلوم است. علاوه بر آن، دو تصویر، یکی پس از صفحۀ 296 و دیگری پس از 

صفحۀ 342 قرار دارند. علاوه بر صفحات آغازین I-V 534 صفحه دارد.
DK 509 / شمارۀ بازیابی:1236 2 ک 

28- کتاب تقویم یا س��النامۀ س��ال 1857 قفقاز، که در س��ال 1856 در تفلیس به طبع رسیده است. بر 
روی جلد تذهیبات تزئینی به س��بک اروپایی قرن هجدهم و نوزدهم طلاکوب ش��ده که در اثر جابجا شدن 
مکرر یا فش��رده ش��دن بین دیگر کتب قفسۀ کتاب ها و برخورد خشن با آن کمی از طلاکوب های روی جلد 
ابریش��می نازک سبز رنگ بس��یار بسیار زیبا پاک شده است. بر روی عطف کتاب عبارت »تقویم قفقاز سنۀ 

1857 مسیحی مطابق سنۀ 1273« طلاکوب گردیده است. 
داخل جلد، صفحۀ اول چسبیده به آن کاغذ سفید طرح روبان بسیار زیبایي است و در صفحۀ سمت چپ، 
که در حقیقت به پش��ت جلد چس��بیده است، در یک کادر مس��تطیل طلاکوب گرداگرد آن را گرفته است و 
پیداس��ت بعد از چاپ کتاب ایجاد شده اس��ت، در وسط این مستطیل مُذّهب نقشی دایره ای شکل به ضرب 
طلا رس��یده اس��ت که در داخل آن عبارت »بحضور مبارک س��رکار اعلیحضرت ناصرالدین شاه« طلاکوب 
گردیده است. پس از صفحۀ جلد در صفحۀ اول کتاب برچسب کتابخانۀ سلطنتی دولت علیۀ ایران به همراه 
نمرۀ 9372 و اس��م تقویم و زبان روس��ی و مهر کتابخانۀ دولت علیه به خط میرزا موسی خان مرات الممالک 
کتابدار سلطنتی آمده است. بالای برچسب عبارت»تقویم سال 1857 قفقازیه در روس« آمده است. پس از 
عنوان یک لیتوگراف وجود دارد که عبارت تقویم قفقاز در س��ال 1857 به زبان روس��ی بر بالای آن نوشته 
ش��ده اس��ت. کاغذ کتاب غیر از تصاویر، کاغذ روسی نازک و اعلاء است که رنگ کاهی کمرنگی دارد. پس 
از صفحۀ 640 یک لیتوگرافی وجود داشته که متاسفانه کنده شده و به سرقت رفته است. در آخرین صفحۀ 
کتاب نقش��ه  ای از س��رزمین قفقاز وجود دارد که عبارت »نقشۀ حاشیۀ غربی دریای خزر و قفقازیه« به خط 
گوتیک چاپ ش��ده است )نقش��ه تماماً رنگی و لیتوگراف است( در صفحۀ چسبیده به جلد پشت کتاب کاغذ 
روب��ان س��فید اعلاء مانند آن ط��رف جلد وجود دارد که در اطراف آن یک کادر طلاکوب ش��ده بدون دایره  
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مذهب وجود دارد. این کتاب نیز علاوه بر صفحات I-VI 646 صفحه دارد. 
 DK 509 / شمارۀ بازیابی123:5 2 ک

29- جلد سی و هفتم سفرنامۀ دور دنیا از ام. آلبرت مونت مونت، که در سال های 1833-1834در پاریس 
چاپ ش��ده اس��ت. کل این کتاب 51 مجلد است. جلد گالینگور سبز سیر خوش رنگ بوده و با عطف چرمی 
سبز تیره صحافی گردیده است. در وسط جلد علامت رسمی دولت ایران یعنی شیر و خورشید و تاج کیانی 
با ش��اخه های درختان در طرفین آن وجود دارد. در عطف کتاب عنوان کتاب، »ویاژس ان آس��یه – بورنس 
« دیده می ش��ود. پس از جلد، کاغذ س��فید روبان اعلاء پش��ت جلد وجود دارد. در اولین صفحۀ نوشتۀ کتاب 
عبارت دس��تنویس»هوالله تعالی«، »جلد س��ی و هفتم مس��افرت دور کل ارض« به خط مستوفیان موزه یا 
عملۀ کتابخانه و امضای محمد قانع بصیری رئیس کل کتابخانۀ سلطنتی و مسئول تحویل کتب کتابخانه از 
کتابخانۀ سلطنتی به کتابخانۀ معارف و شمارۀ 5204 ملاحظه می شود. پیش از عنوان، تصویر مردي بخارایی 
در یک لیتوگرافی اعلاء تصویر ش��ده اس��ت. روی آن با کاغذ پوستی محافظ از صفحۀ عنوان جدا می شود. 
هرس��ه وجه کتاب با طلا تذهیب شده اس��ت )لب طلایی(. این جلد دربارۀ مسافرت به بخارا بین سال های 

1831تا 1833 می باشد. در صفحۀ پیش از پشت جلد برچسب از نوع »ب« و نمرۀ 5204 دیده می شود. 
  G 463/شمارۀ بازیابی: 37.ج ن الف 8 م

30- جلد س��ی و پنجم کتاب قبل است، که دربارۀ مسافرت خراسان بین سال های 1821-22می باشد. 
جلد گالینگور بس��یار کثیف بوده و زدگی و پارگی دارد. در صفحۀ پشت جلد روی کاغذ طرح روبان برچسب 

کتابخانۀ دولت علیه از نوع »ب« بدون نوشته و خام وجود دارد.
 G 463/شمارۀ بازیابی : 53.ج ن الف 8 م

31-کتاب بررسی صنایع وابسته به پشم و پنبه و علم پیله وری از میشل آلکان. این کتاب در سال 1847م 
در کتابخانۀ علمی و صنعتی ال. ماتیوس به طبع رسیده است. جلد گالینگور قرمز و بسیار زیبا که با تذهیبات 
اروپایی قرن نوزدهم تزئین ش��ده اس��ت. روی جلد در وسط کادر طلاکوب عبارت تقدیم به »اس. اف. فرخ 
خان ]امین الملک کاش��ی[ س��فیر فوق العادۀ اعلیحضرت ش��اه ایران« و در پایین نام نویسنده طلاکوب شده 
اس��ت. داخل جلد کتاب با کاغذ روبان س��فید تزیین شده که حاشیۀ داخلی جدول کشی های مذهب دارد. در 
اولین صفحۀ کتاب، برچس��ب دولت علیۀ ایران و مقابل اس��م کتاب عبارت »در علم پیله وری است« وجود 
دارد که به احتمال فراوان از نوش��ته های مسئولین کتابدار و یا مستوفیان موزه ]قریب به یقین خط علی اکبر 
ابن حسین الحسینی[ در عصر ریاست شخص ناصرالدین شاه در کتابخانۀ سلطنتی می باشد. در صفحۀ دوم 
مهرکتابخانۀ دولت علیۀ ایران در بالای نام کتاب و در پایین عبارت»گفت گو در باب پنبه و پشم و غیره« با 
مرکب مشکی و قلم ریز و همچنین عبارت »انتقالی از کتابخانۀ اندرون شهر صفر قوی ئیل 1301« و مهر 

علی اکبر ابن حسین الحسینی مشاهده می شود. 
 TS 1446/ شمارۀ بازیابی : 51226 الف 7 آ

32- کتاب تاریخ اس��کندر، و بخش متصرفات و س��لطنت اسکندر کبیر در ایران است، که جودیت گوتی 
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یر در س��ال 1886 میلادی آن را در کتابفروش��ی و کتابخانۀ دوموند و فرینزین و ش��رکاء ویرایش و چاپ 
کرده اس��ت. چاپ کتاب نفیس و لبه های آن در هر س��ه وجه طلایی است. اصل جلد چرم کرم رنگ بوده و 
پش��ت و روی آن با کادر مس��تطیل چرم سبز رنگ آن را احاطه شده است و بسیار جالب و زیباست. تزئینات 
طلاکوب دارد و آرم دولت علیۀ ایران، ش��یر و خورش��ید ایستاده در داخل یک سپر،  هر دو طرف جلد ضرب 
شده است. حاشیۀ داخل جلد تزئین مذهب دارد و با کاغذ ابر و باد جلد شده است. در زیر اولین صفحۀ کتاب 
عبارت »اسکندر« امضای محمد قانع بصیری و تحویلدار و رئیس کتابخانۀ سلطنتی و نمرۀ 5624 ملاحظه 
می ش��ود. پس از آخرین صفحۀ کتاب در صفحۀ مقابل آن، برچس��ب کتابخانۀ دولت علیه از نوع»ب« بدون 

نوشته چسبانیده شده است. 
  2422PQ / شماره بازیابی : 51265 الف 4گ

33- کتاب مش��اهدات علمی در حوزۀ باستانشناس��ی و تاریخ و قوم شناس��ی قفقاز، که محقق فرانسوی 
ژاک ژان ماری دو مورگان در تاریخ 1889 میلادی در مطبعۀ ارنست لروکس آن را ویرایش کرده و به طبع 

رسانده است. کتاب دو جلد است:
جلد اول : مصور بوده و دربارۀ حوزۀ باستانشناس��ی ارمنس��تان است. با کمال تأسف باید گفت که تصاویر 
جلد اول تمام و کمال از کتاب جداش��ده، س��رقت ش��ده اس��ت. جلد کتاب چرم آبی متمایل به س��رمه ای، 
گاهي زدگی ها و روشن ش��دگی هایی در بعضی قسمت ها می باشد. در وسط جلد، علامت رسمی دولت قاجار 
طلاکوب ش��ده اس��ت. داخل جلد، در حاشیه جدول کش��ی مذهب وجود دارد و پس از جلد دو کاغذ ابر و باد 

پشت سرهم به جلد چسبیده است. 
جلد دوم: این جلد دربارۀ منشأ و خاستگاه اقوام قفقازی)قوم شناسی قفقاز( است و همانند جلد اول با چرم 
سرمه ای صحافی شده است. در صفحۀ سوم این جلد، در کنار عنوان کتاب، مهر کتابخانۀ دولت علیۀ ایران 
وجود دارد. همچنین امضای میرزا موسی خان مرات الممالک و نمرۀ 12073 با قلم ریز نگارش شده است. 

 DK 511/ شمارۀ بازیابی : جلد اول :1 .ج 81268م 7 ق
   DK 511/ جلد دوم: 2 .ج 81268م 7 ق

34- کت��اب تاری��خ درگیری های خاورمیانه و بحث جنگ روس و عثمانی در س��ال های 1877 تا 1878 
می باشد. ژان لوفور این کتاب را تالیف کرده و در سال 1878 در مطبعۀ فررز در پاریس به طبع رسانده است. 
کتاب دارای جلد گالینگور قرمز معمولی کثیف اس��ت، که در وس��ط آن شیر و خورشید طلاکوب شده است. 
داخل جلد کاغذ ابر و باد و در صفحۀ اول عبارتی با مداد یادداشت شده بوده، که اکنون پاک شده و نمی توان 
آن را خواند. ش��اید جمله تقدیمی مؤلف به دربار شاهنش��اه ایران بوده باشد؛ زیرا تاریخ چاپ کتاب با دومین 

سفر ناصرالدین شاه به اروپا مطابقت دارد. کتاب دارای گراورهای سیاه و سفید و تعدادی نقشه می باشد. 
.DR 3 573 /شمارۀ بازیابی : 2. ن 1257ن ل / ن الف

35- کتاب آخرین تحقیقات روی سنگ های آسمانی شامل اطلاعات نجومی و ستاره شناسی و موادشناسی 
این اجس��ام )مواد متش��کلۀ آن(. این کتاب را آگوست دوبره در س��ال 1870م به رشتۀ تحریر در آورده و در 
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چاپخانۀ س��لطنتی به طبع رس��انده اس��ت. جلد کتاب گالینگور قرمز و رنگ و رو رفته است و زرکوب بوده و 
منقش به آرم ش��یر و خورشید و تاج کیانی طلاکوب است. بر روی جلد عبارت فرانسۀ به »اعلیحضرت شاه 
ایران« زرکوب گردیده اس��ت. نویس��نده در صفحۀ ماقبل صفحۀ اول، کتاب را به »ناصرالدین ش��اه قاجار« 
هدیه داده اس��ت. عبارت دستنویس »در بعضی مس��ائل نجوم« به خط میرزا موسی خان مرات الممالک نیز 
در این صفحه به همراه عبارت» انتقالی )انتقالات( از کتابخانۀ اندرون ش��هر صفر قوی ئیل 1301 «و مهر 
علی اکبرابن حس��ین الحس��ینی 1264 و برچس��ب کتابخانۀ دولت علیۀ ایران به همراه مهر آن بر روی این 

صفحه دیده مي شود. 

نتیجه گیری: 
بررسي مجموعۀ این کتب نشان داد که، در کل 4 جلد کتاب به زبان فرانسوی به محمد شاه قاجار اهدا 
شده است. همچنین30 جلد کتاب به ناصرالدین شاه قاجار اهدا شده که 26 جلد آن به زبان فرانسه و 3 جلد 
به روس��ی و 1 جلد به زبان انگلیس��ی می باش��د. 4 جلد کتاب به مظفرالدین شاه قاجار اهدا شده است که 2 
جلد به زبان فرانسه و2 جلد به زبان انگلیسی می باشد. محمدعلی شاه قاجار با 1جلد کتاب به زبان روسی و 
احمدش��اه قاجار با 1 جلد کتاب به زبان فرانسوی در رتبه های بعدی قرار دارند. همچنین قدیمی ترین کتاب 
با تاریخ چاپ 1835م به محمد شاه قاجار تقدیم شده و جدیدترین کتاب که در تاریخ 1906م )1325 ه .ق( 
به چاپ رس��یده است، به محمدعلی شاه قاجار تقدیم شده است. )البته جدیدترین تاریخ تقدیم کتاب مربوط 
به پنجم صفر 1327 ق می باش��د و به احمد ش��اه قاجار تقدیم ش��ده، اما در تاریخ 1302 هجری قمری به 
چاپ رسیده است(. همچنین در مجموع زبان کتب فرانسوي با 33 جلد، بیشترین کتب را به خود اختصاص 
داده اند و پس از آن کتب روس��ی با 4 جلد و زبان انگلیس��ی با 3 جلد قرار دارند. بیشترین تقدیمي ها از طرف 

نویسندگان کتاب ها به پادشاهان بوده است.
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برچسب كتابخانه  دولت علیه  ایران از نوع» آ «

تصویر ناصرالدین شاه قاجار در حال مطالعه
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برچسب كتابخانه دولت علیه ایران از نوع» ب «

امضای میرزا موسی خان مرات الممالك 
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امضای محمد قانع بصیری 

مهر كتابخانه دولت علیه  ایران 1329



529

13
89

ن 
ستا

تاب
 /

 8
ش 

 ،2
س

 ،2
 د

/ 
ان

ست
هار

م ب
پيا

نالينتلعنکتيکح/نر نولوالتلشنيلالیدددينآا يی لنرر کوع

عبارت ملاحظه شد و نقش مهر رضا الحسینی و نقش مهر حسین ابن هدایت الله 

نقش مهر و دستخط علی اكبرابن حسین الحسینی
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تصویر میرزا علی اكبرابن حسین الحسینی پدر اعتماد حضور، میرزا علی اكبر مستوفی موزه بود و 
فرزندانش نیز زیر دست وی اشتغال داشتند. میرزا سید علی پسر بزرگ وی پس از پدر تحویلدار موزه 
و مستوفی كتابخانه شد و مهر پدر و پسر در بسیاری از كتابها ملاحظه می شود.  پسر كوچكی كه كنار 
وی نشسته است میرزا محمد خان پسر میرزا هدایت الله وزیر دفتر است . ) دكتر محمد مصدق(. این 

عكس توسط خود میرزا سید علی اعتماد حضور گرفته شده است. 
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دستخط ناصرالدین شاه بر روی عطف یكی از كتب لاتین كتابخانه سلطنتی كه امروزه در بخش كتب 
فرانسوی تالار ایرانشناسی و اسلام شناسی نگهداری می شود .

متن دستنویس : بعضی اشعار و امثال فارسی] ، [عربی به فرانسه ترجمه] ...... [شد]ه[.

تصویر اعضای كمیسیون تحویل كتابخانه  سلطنتی به آقای شیخ اسماعیل شیخ المشایخ معزی به ریاست 
آقای میرزا سلیمان خان بیان السلطنه ) پدر بزرگ دكتر مهدی بیانی ( ریاست بیوتات سلطنتی و دیگر 

همراهان می باشد.نفر سوم از راست میرزا موسی خان مرات الممالك می باشد. 
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تصویر شماره 2

تصویر شماره 1-2 
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